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Abstrakt

Rexhep Qosja éshté njé nga studiuesit mé té shquar té letrave shqipe, qé dallohet pér vlerat dhe prurjet e shumta.
Veprat e tij shquhen pér gjuhén e jashtézakonshme dhe prurjet e saj jo vetém té natyrés fonetike e fjaléformuese,
por edhe sintaksore dhe stilistike, njé arritje kjo rrallé e shénuar né letrat shgipe. Objekt i kétij studimi do té
jeté pasuria leksikore dhe kuptimore e fjalésit té tij. Qosja dallohet pér dhunting e tij pér té pasuruar gjuhén
e tij me fjalé, nocione apo terma, si dhe togéfjalésha té rinj. Fjalésin e rrallé e kemi klasifikuar né fjalé té
gjithémbarshme té shqipes, fjalé gegé gé mbajné peshén e kétij punimi, fjalé me kuptime té reja qé jané mundési
pasurimi pér gjuhén shqipe, dialektizma, frazeologjizma etj. Me mjaft interes jané gegizmat e pérdorur me
funksion stilistik né gjithé veprén e tij. né veprén e tij dallohet pasuria dhe larmia e leksikut, begatia e sinonimisé
leksikore dhe sidomos e asaj sintaksore e stilistike, pérorimi i tyre me efekte t¢ médha shprehése e me njé
origjinalitet té tejskajshém.

Fjalét jané té gurrés popullore té trojeve verilindore, por edhe shumé fjalé té krijuara nga autori vitet e fundit,
si: shtatore, rrokagiell, dégjojse, shpuzore, tymtaré etj.

Kur autori pérshkruan personazhet pérdor fjalé té trojeve verilindore si: kulet, galuc, floké krrela-krrela, latoj,
kundruall, gulshohet etj.

Me interes jané grupe fjalésh té prejardhura, té formuara me parashtesa e prapashtesa njékohésisht:
pérbirochem, pérvidhem, kérleshem etj.

Té shumta jané fjalét e pérbéra té formuara nga veté autori si: trufasule, mendjetroké, zemérboké etj.

Vepra e tij pavarésisht nga forma né té cilén éshté shkruar: kritiké, histori letérsie, ditar, biografi, prozé,
dramaturgji pérfshin njé séré temash idesh a mesazhesh, gé sillen rreth vlerave mé sublime té jetés njerézore:
lirisé, té drejtés dhe té vértetés. Té njésishme e bén veprén gjuha dhe stili i tij krejt i vecanté gé dallohet nga
gartésia e shprehjes dhe e mendimit, thellésia e gjykimit, sistemi i forté i argumentimit, gé arrihet pérmes fjalés
sé bukur dhe té zgjedhur shqipe.

Fjalé kyce: Leksik, fjalé e rrallé, gegizma, kuptime té reja, fjaléformim etj.

*k*k

Rexhep Qosja éshté i njohur ndér ne kryesisht si kritik letrar e si historian i letérsisé shqipe, si
autor studimesh e veprash monografike pérgjithésuese madhore né disa fusha té dijes.

A.i éshté njéherazi shkrimtar e dramaturg me merita mjeshtér i ligjérimit letrar, njé nga njohésit
dhe studiuesit mé né zé té letérsisé shqiptare dhe té gjuhés shqipe si mjet i realizimit té veprave
letrare artistike.® Né veprén e tij vérejmé zbatimin e normés letrare, gérshetuar me ngjyresén e
nevojshme krahinore té krejt ligjérimit né pérgjithési e té disa personazheve né veganti, pasuriné
dhe larminé e madhe té leksikut, begatiné e sinonimisé leksikore dhe sidomos asaj sintaksore
dhe stilistike, pérdorimi i tyre me efekte t& médha shprehése e me njé origjinalitet t¢ madh,
gérshetimi e harmonizimi i fjaléve té zakonshme, té leksikut té gurrés popullore, heré- heré
edhe krahinore té ngushta té anéve verilindore, me ato té zgjedhura, me termat e fjaléformimet
librore apo me leksikun e stileve funksionale té gjuhés sé shkruar gé i pérket mbaré shqipes.
Objekt i kétij studimi do té jeté pasuria leksikore né veprén e Rexhep Qosjes.

Né veprén e tij jam ndalur kryesisht né pasuriné leksikore té kétij autori duke véné né dukje
fjalét e gegérishtes verilindore, fjalét gjuhépastruese, frazeologjizmat, krijimet e autorit etj.

! Gjovalin Shkurtaj, Shénime pér gjuhén e romanit *“Vdekja mé vjen prej syve té tillé” t& Rexhep Qosjes, botuar né Pesha e fjalés shqipe,
Tirané 2009, f. 211.
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Fjalé té trojeve verilindore né veprén e rexhep qosjes

- Bakézi “bakeq, njeri qé bén keq”. Xhezairi, tani, ishte bakézi, ogurzi, qé ia sheh sherrin;
ai ishte mendjekeqi, gé i shkon mendja gjithkund e pérgjithcka; ai ishte dyshimtari, gé
dyshon edhe né té zotin; ai ishte sufruesi, gé té nxit té fusésh dorén né prush; ai ishte
ndjellakeqi, gé té thérret kobin. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 64).

- Cokrroj “pérplaseshin, ndesheshin, tokeshin”. Dhe kishin filluar té cokrroheshin gotat
dhe kishin filluar té pugeshin buzét dhe kishte filluar té jehonte kénga. (\Vdekja mé vjen
prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 37).

- Curulat “lékund”. Mbas saj ishte njé karrige me rroté, e veshur me Iékuré té zezé né té
cilén, duke u curulatur sulltani edhe bénte punét edhe pushonte. (Nata, f.151).

- Gaca “shkéndija”. Syté i gesin gaca. (Vdekja mé vjen prej syve té till&, Tirané, 1986, f.
80).

- Gali¢ ndaj. “i mbledhur né gjunjé”. Kishte gené galic, prandaj kishte réné pérmbys.
(Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 25).

- Galug/galuc ndaj. “sinonim me gali¢”. Gjaté gjithé késaj kohe, kur havaja e saj ishte
e stisur prej reve té zeza, qé premtonin breshér, Trashja shihej duke ndenjur natén galuc
né stelé he duke lévizur buzét sikur i falej zotit, ose mallkonte njerézit. (Vdekja mé vjen
prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 22). Jo, - pérgjigjet shkurt dhe ulet galuc né karrige,
ulet réndé-rénde, si t'i kishte Bjeshkét e Thata né supe.(Vdekja mé vjen prej syve té
tillé, Tirané, 1986, f. 123).

- Kalamendem “me u 1ékundé sa né njé ané né njé tjetér; me u marré mendsh; me u
trullosé” ...si bualli gé ia kané hequr zgjedhén vetém kur éshté rrézuar né baltén e
trashé, kalamendem rrugés... (Vdekja mé vjen prej syve té tillg, Tirang, 1986, f. 104).

- Kalavesh “vil, grec”. Kam ngréné dreké: buké e lakra dhe, né fund, njé kalavesh
rrushi; pjesén tjetér e héngrén gruaja me fémijét. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,
Tirané, 1986, f. 90).

- Kérlesh “ngatérroj”. U jané kérleshur zylyfét e gjaté. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,
Tirané, 1986, f. 215).

- Kundruall “pérballé”. Ulet memece kundruall meje, e pérmbledh dhomén me sy, e
largon skajin e palltos vetém sa t’i shihen kupat e gjunjve dhe, mandej, zéulét mé
drejtohet: (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 112).

- Lakadredhas. Dhe uné u frikésosem jashtézakonisht lartésive ¢faré jané ato né té cilat
ishte ngjitur Faruku, pér shkak se jam i bindur prapsht se, pér t’u ngjitur ashtu lart,
duhet ecur shumé lakadredhas dhe népér do shkallé té vecanta, e uné as nuk di té eci
lakadredhas, as té ruaj peshén népér shkallét e vecanta. (Vdekja mé vjen prej syve té
tillé, Tirané, 1986, f. 42).

- Lanet “djall”. Ti genke lanet,-i them dhe ia vé dorén kupés sé kresé qé té mos cahet.
(Vdekja mé vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 79).

- Lukth “gjoks”. Mé& dhemb kryet doktor, mé dhemb kétu, né lukth, doktor; mé ther mes
shpatullash doktor, mbrémé shtaté heré jané cuar té derdh ujé doktor. (Njé dashuri dhe
shtaté faje, Tirané, 2003, f.297).

- Marramendas “ i papérqéndruar”. Pastaj ishte cuar kishte nisur té sillej marramendas
rreth thesit sit & ishin mallkimi he urimi i saj né té dhe, né fund, na i kishte gozhduar
syté e saj, tani s’e di, té pérgjakur apo té pérlotur! (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,
Tirané, 1986, f. 21).

- Maza “cipa, 1€kura e qepés”. Lahej me sapun teshash kur i zbutej zemra dikujt t’ia falte,
por mé shpesh me hi té garrit, gé ia téhollonte I&kurén si maza e gepés. (Vdekja mé vjen
prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 16).
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Mrrolem “mblidhem, tulitem”. Graté, té cilave u kishte shkélqyer fytyra kur kishin
dégjuar fjalén e paré, ishin mrrolur kur kishin kapur krejt fialiné, qé s’ishte mjaft e
garté, pse nuk mund ta dinin se c¢faré lidhjeje kishin tani ato fjalé dhe pse dyshonin mos
[ zoti i shtépisé i kishte ftuar t’i pérgjonte né até ményré. (Vdekja mé vjen prej syve té
tillg, Tiranég, 1986, f. 35).

Ngucen “zihen”. Por e di se pasanikét e médhenj nuk duhet té ngucen: ata e kané edhe
mbrojtjen e madhe, them. (Nata éshté dita joné, f. 112).

Pérbiroj. Teksa dola népér até deré té madhe, té gjeré e té gjaté, si dyert gé u ka véné
késhtjellave Drakula, té forcuar me do hekura té trashé, aq té trashé e té pérdredhur né
formén e burgjive, sanuk kané mundur ¢’ pérbirojné as predhat e topave italiané, po,
kushedi, do té mund t’i tejshkonin predhat e katjushave ruse....(Vdekja mé vjen prej
syve té tillé, Tirang, 1986, f. 104,136). Me gozhda té ngulura né sy pérbirohem prej
kalimtaréve. (Njé dashuri dhe shtaté faje, Tirané, 2003, £.300).

Pérdhecket. (\Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 108).

Pérqyrran “qurravesh, qurran”. Trashen e Dervish Mukailit e mbaj mend nga fémijéria,
kur t€ médhenjté akoma mé quanin cilimi, té papjekur, pérqgyrran, ndonése isha aq i
madh, sa shpeshheré mund t’i jepja vetes té drejtén té kisha mendimin tim pér disa
céshtje, pér té cilat thoshin se kalamajté si uné nuk mund té gjukojné si duhet. (Vdekja
mé vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 14).

Pérgyrret “qurravitet”. Disa palé sy kthehen kureshtaré nga tryeza artistike; vetém njé
djalosh, tri tryeza mé tutje, i gan hallin vajzés gé pérqyrret: ndoshta s kané me ¢cka qé
pérqyrret: noshta s 'kané me ¢ka ta ¢lirojné zguarin e saj prej sé papriturés.(Vdekja mé
vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 111).

Pérrocké “rrjedhé uji e vogél”. Né até kohé té lashté pérmes Vajzanit kalonte njé lumé
1 vogeél, gati pérrocké, té cilit vajzanazit i thoshin Lumi i Mullenjave, sigurisht, pér arsye
se né verrishtén, gé ia kishte pushtuar brigjet, kishte shumé méllenja, té cilat ata i
mbanin pér té shenjta. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 5).

Pérvjedh “shikoj né fshehtési”. Papritmas pushon sé geshuri, béhet serioz si prifti kur
zgjidh tlinat para gruas sé huaj, pérvjedh me sy grupin e kalimtaréve, gé llup-llup e
rrahin plluskavinén pértej nesh, trotuarit tjetér. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,
Tirané, 1986, f. 107).

Prishagef “me gef té prishur”. Prishaqgef Njerézit e territ shtérngohen té pajtohen me
arsyet qé ua vé pérpara pse edhe uné prishagef do té detyrohem té heq doré prej géllimit
pér t’i béré titull té romanit. (Nata éshté dita joné, f. 105).

Prishagejfas ndajfolje. Prishagejfas njerézit ishin pajtuar. (Vdekja mé vjen prej syve
té tillg, Tirané, 1986, f. 11).

Rrapitoll “rrézoj pérdhe”. Eshté thatésiré e madhe, si kurré s’ mbahet mend, toka po
cahet prej zhegut, arat e livadhet po digjen, gjéja e gjallé po cofin prej etjes, do té
béhemi shkrumb, do té béhemi rrapitoll me toké. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,
Tirané, 1986, f. 9).

Shita “figuré mitologjike q€ u bénte keq njerézve”. Coka ngrin né vend, sit a kishte
shituar shita, e shikon si t’i kishin sjellé pesé metra gefin, sorollatet poshté e lart
dhomés, si t’i ishin lidhur zorrét, fryn e shfryn, si t’i ishte zéné fyti, dikur
pérmallohet...(Vdekja mé vjen prej syve té till€, Tirané, 1986, f. 55).

Shkogem “ndahem”. Dhe, teksa zemérplasur shkogem prej Heronjve té ditéve tona mé
vardiset Kentauri. (Nata éshté dita joné, f. 104).

Shkurrajé “vend me shkurre”. Metalia e Batushés e kishte z&né Trashén né bregun e
lumit, né shkurrajé, ku ajo lahej rehat-rehat njé té marte té nxehté. (Vdekja mé vjen
prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 17).
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Shuk “bistak”. Dhe, uné i kisha théné, sado as sot nuk e kam té garté pse isha turrur
aq shpejt gé t'i them se né njé fotografi qé ende ruhet né shtépiné e xhaxhait tim té
vjetér, Kudusiut, né Vajzan, gjyshja ime symadhe, shihet se si vajzé i Iéshonte flokét rrip
pas shpinés, gé atje i thoné bistak e né njé tjetér se si i mblidhte top majé té kokés, qé
atje i thoné shuk, kurse pérfundi té dyjave ishte shkruar emri dhe mbiemri i saj: Zoje
Kurti! (Nata éshté dita jonég, f. 27).

Skopan “cjap i tredhur”. Le té béhet skopan, né dashté edhe le t’i kthejé me kémbé
pérpjeté, né dashté, té gjitha kéto karrige e tryeza. (Vdekja mé vjen prej syve té tillg,
Tirang, 1986, f. 112).

Té kalamendur mb. “té trullosur” E kaloj Sheshin e Madh duke dégjuar jehonén e
pridhur té fjaléve té Talit té kalamendur dhe hyj né Rrugén e Kovagéve: njé gen asht e
Iékuré kérkon ushgim né hedhurinat, gé jané béré kodér e madhe. (Njé dashuri dhe
shtaté faje, Tirané, 2003, 1.298).

té kérleshur “t€ ngatérruar”. Uné thoté duke mé mbuluar me kokén e tij té kérleshur,
jam titulli mé i gélluar dhe mé i kuptimshém pér romanin gé po shkruan. (Nata éshté
dita jonég, f. 104).

Téhollonte “hollonte shumé”. Lahej me sapun teshash kur i zbutej zemra dikujt t’ia
falte, por mé shpesh me hi té garrit, qé ia téhollonte Iékurén si maza e gepés. (Vdekja
mé vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 16).

Tlina “veshje popullore, branaveké”. Papritmas pushon sé geshuri, béhet serioz si prifti
kur zgjidh tlinat para gruas sé huaj, pérvjedh me sy grupin e kalimtaréve, gé llup-llup
e rrahin plluskavinén pértej nesh, trotuarit tjetér. (Vdekja mé vjen prej syve té tillg,
Tirang, 1986, f. 107). (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 107).
Torolangej “rrokullisej”. E kisha paré Trashén se si torolangej drejt fushés ashtu si
nuk e kisha paré kurré dhe kisha géndruar né vend me bindjen se ajo do té vazhdonte
né até drejtimin e saj té zakonshém, gé té zhdukej pér disa dité. (Vdekja mé vjen prej
syve té tillg, Tirané, 1986, f. 23).

Truméhazur “ i trembur nga njé veprim i shpejté i dikujt tjetér dhe nga kjo me humbé
drejtpeshimin e mendjes e t€ veprimeve té tij; me u habité e mos me dité nga me shkue”.
| befasuar, i hutuar, i shqetésuar dhe i truméhazur njékohésisht, e shikoj dhomén shpejt
e shpejt né té katér anét e, mandej, pérgéndrohem me ngadalé qé ta studioj hollé e mirg,
si té isha gjetur pér heré té paré né té, ndérsa zemrén e ndiej kur e shpejton ritmin e
crregulluar. (Vdekja mé vjen prej syve té till&, Tirané, 1986, f. 72).

Turravrap “ me shpejtési”. Thoshte se ¢do njeri éshté i dhéné pas dickaje dhe shtonte
turravrap, se sa mé e réndésishme, mé e madhe té jeté ajo “dicka”, ag mé e gmuar éshté
jeta e njeriut. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirang, 1986, f. 29).

Verri “kulloté né mal”. Bujqit e bujkeshat, dhenté, lopét, dhité, kuajt, gomarét, genté,
macet, pulat e patat, rosat e bibat, sakicat e kmesat, kazmat e lopatat, téfurgit dhe
grabujat, bulirat dhe kénaget i kishte I&né né fshatra, né fusha e né male, né verri e né
bjeshké...(Nata, f.151.)

Vurraté “shenjé, gjurmé”. Pér kéto arsye Trashja gati gjithmoné apo vurraté tjetér té
kege, té freskét né trup: heréfaré méshikéze né ballé, heré faré vregne né kémbé, heré
njérén buzé té enjtur e heré njérin sy té mavijosur. (Vdekja mé vjen prej syve teé tillé,
Tirané, 1986, f. 19).

Rrethojé “gardh”. Kur kisha arritur jashté qytetit, kisha paré njé rrethojé telash, prej
sé cilés dilnin xixa té zjarrta gé ngriheshin drejt giellit dhe sa mé lart ngriheshin, aq mé
té médha dukeshin. (Vdekja mé vjen prej syve té tillg, Tirang, 1986, f. 92).
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Fjalé gjuhépastruese né veprén e qosjes

Pérpjekja pér pastrimin e pasurimin e gjuhés shqgipe gé ka shénuar gjithé fuqginé e saj né
periudhén e Rilindjes Kombétare, mund té thuhet se ka vazhduesit e saj pérgjaté gjithé
shekullit’20 e né vazhdim. Nése pér rilindasit kujdesi pér gjuhén kishte kuptimin né rend té
paré té shpétimit té gjuhés nga rreziku gé kanosej realisht nga elementet e huaja dhe duhet té
shihet si kérkesé objective-historike pér autorin “kjo pérpjekje nuk éshté vetém dashuri e kujdes
pér pasuriné vetjake, por pérpjekje shumé e ndérgjegjshme pér zhvillimin e métejshém té
shqipes, pérpjekje pér zbulimin e gjallérimin e pasurisé sé saj e té mjeteve té saj”.? Ashtu si
krijuesit e médhenj edhe Rexhep Qosja krahas synimeve té veta miréfilli letrare, ka edhe
métimet gjuhésore, té cilat shfagen jo vetém né punén gjuhépastruese e gjuhépasuruese, por
edhe né pérzgjedhjen apo parapélgimin ndaj kategorive té ndryshme té fjaléve apo mjeteve
fjaléformuese. Kéto fjalé jané sé pari fjalé shqipe, té marra nga goja e popullit, ose té krijuara
prej tij pér t&¢ ménjanuar fjalé té huaja té panevojshme, sidomos turgizma dhe fjalé té tjera nga
gjuhét evropiane. Né veprén e Qosjes ndeshim njé sasi té konsiderueshme fjalésh, té cilat ai i
pérdor pér t& ménjanuar fjalét e huaja pérkatése si té tilla mund té renditim disa prej tyre si:
tymtar né vend té oxhak; ngrohtore né vend té kaldajé, mishtore né vend té kasaphane;
foshnjore né vend té cerdhe; hirtore né vend té tabaka duhani; ngadhénjimtar “entuziast”
etj.

Dégjojése “receptor”. Léshoje dégjojésen, ge ku jam! (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,

Tirané, 1986, f. 78).

Flokétar “parukier/i”...si silleshin ndaj dhomandregesve, ndaj kamariereve, ndaj

flokétaréve kur i ndregnin flokét apo kur rruheshin; né ¢’gjendje i linin dhomat kur

shkonin. (Nata éshté dita joné, f. 21).

- Foshnjore “gerdhe”...nxénés me ¢anta né shpiné duke shkuar né shkolla dhe fémijé té
mbajtur pérdore duke u cuar né foshnjore; (Nata éshté dita joné, f. 16).

- Gjimbajtése. | con flokét disa gishtérinj mé lart- njé pjesé e tyre né njérén ané té ballit
hark; e sjell gaforen me zemér né fund rreth gafés me dorén e majté, kurse me dorén e
djathté e ndreq gjimbajtésen! (Nata f. 169).

- Gojétare “oratore”. Gojétare e dalluar. (Bijté e askujt, f. 146).

- Gushore “gjerdan”. U kané réné facoletat, u jané prishur bishtalecét u jané shprishur
flokét e krehur; népér toké i kané 1éné fustanet e gjata, dimité e rénda, hallhallet, vathét,
gushoret e arta dhe gurét e ¢cmuar. (\Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f.
216).

- Hirtore “tabaka duhani”. E afroj hirtoren: éshté pérplot duga cingaresh! (Nata éshté
dita joné, f. 17).

- Léshojké “grua e ndaré”. Ky éshté viktima e fundit e I&shojkés sé njohur té Zegan
Hoxhés. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirang, 1986, f. 116).

- Majtak “qé punon vetém me dorén e majté, sallak”. Nuk iu shkon mendja se jam
majtak! (Nata éshté dita joné, f. 41).

- Mishtore “vend ku shitet mishi, kasaphane” ...meshkuj dhe gra duke pritur para
shtépive shéndetsore, neuroklinikés, para furrave, para mishtoreve, para shtépive té
mallrave gé tani quhen vetshébime; (Nata éshté dita joné, f. 16).

- Ngadhénjimtar “entuziast”. Buzégeshur e kishte ledhatuar dhomén me shikim ashtu

si¢ e ledhaton njeriu me sy vetém até qé e bén té lumtur dhe menjéheré kishte veshur

kémishén e bardhé e pantallonat bojé gielli dhe, duke Iémuar flokét e thinjur , po té
shpeshta, kishte dalé né tarracén e shtépisé sé tij té posandértuar dhe i kishte I&shuar

2 Shefkije Islamaj: Kur fjala shqipe béhet pérkushtim jetésor (Mbi gjuhén e veprave shkencore té prof. Idriz Ajetit dhe té prof. Rexhep Qosjes),
botuar né Gjuha Shqipe, 29, nr. 1/ 2011.
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njé shikim ngadhénjimtar qytetit. (Vdekja mé vjen prej syve té till&, Tirané, 1986, f.
27).

Ngrohtore “kaldajé, bolieré”. Sa té kthyera nga Peréndimi, sa nga Lindja, sa nga
Veriu, si nga Jugu; si shtetet e vogla:heré sillen veté e heré sillen prej shteteve mé té
médha; tymtarin e ngrohtores sé qgytetit, i cili deri né vjeshtén e voné kishte marré
pushim veror; sahatkullén e mbytur prej blozés, t& ngritur né kohén e sulltanit té
fundit...(Nata éshté dita joné, f. 15).

Njémendésia “vericiteti”. Romani bashkékohor éshté mrekullia letrare e kohés soné:
né té bashkohen poezia, filozofia dhe shkenca; njémendésia dhe fiksioni; e vérteta dhe
misteri. (Nata éshté dita joné, f. 105).

Plleshme (e) “fertile”. Dhe mé miré e kam té mendoj pér Rudinén, gé éshté e plleshme
si toka humusore e Kosovés, por a mund té mendoj vetém pér té kur e shoh aq shpesh
Danjollin pas shpine dhe mé del aq shpesh pérpara sysh Arifi i gmendur? (Vdekja mé
vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 51).

Plleshméri “fertilitet”. Dhe mos iu frikéso plleshmérisg, se ne do té pértérihemi pérmes
shpenzimeve tona, qé do t'i amshojmé me bukuriné e mendimit dhe té ndjenjés. (Vdekja
mé vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 51).

Rrokagqiell “grataciel”. | kishte pélgyer shumé, pa masé, ajo piké vrojtimi, gé i krijonte
pérshtypjen, aq té rrallé e aq té gmuar, se gjendej né katin mé té larté té rrokaqiellit mé
té larté té Vajazanit. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 27).

Shitore “dyqan”. Te shitorja e madhe e librave, kur ndaloj rrallé, pres té ma ngjesé pér
dore ajo ¢upélina e pafajshme, me sy t& humbur dhe zé té dridhur, si atéheré kur u nda
prej Hénés dhe, si vetétima, té mé thoté: -Xhezair pse ke dalé né kété kohé?(Vdekja mé
vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 90, 128).

Shpuzore “tavéll duhani, taketuke”. Tashti nuk ndien nevojé té as té ulesh prané tryezés
qé s't’i zé miré kembét pérfundi, qé me lapsat, fletét, fletoret, skedat, ngjitéset, kutité e
shprazéta té cingareve, shpuzoret, stilografét, kapéset, té gitura vend e pavend, dhe me
makinén “Erika”, té kthyer anash, déshmon se njé shqetésim éshté realizuar né
harmoniné e imagjinatés duke I&né realitetin e saj né gjendje c¢rregullsie. (Vdekja mé
vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 130).

Shtatore “buste”. Si né Shqipéri, ashtu edhe né Kosové i ka shtatoret edhe né disa
fshatra. (Bijté e askujt, f. 142).

Triméroj “inkurajoj”. Duke u kollitur, e trimérojné njéri-tjetrin, bértasin me té€ madhe
e uné dégjoj vetém fjalén:Iblisi, Iblisi, Iblisi. (Vdekja mé vjen prej syve té tillg, Tirang,
1986, f. 215).

Trus “ushtroj presion” Kur ia trusin hashimin mes kémbéve té lagura sigurisht nuk
nxiton si kétu né rrugé. (Nata éshté dita joné, f. 31).

Tymtar “oxhak”. Qyteti ishte shtriré né luginég, i larém, i gjaté dhe i gjeré, i mjegulluar
prej tymtaréve djathtas e i pastér si xhami majtas dhe merrte frymé me njé ritém té
rregullt si ndonjé polib i getésuar né fund té detit. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,
Tirang, 1986, f. 27).

Ushtrimore “palestér”. ...dhe té kishit ushtruar né ushtrimoret né té cilat kishte
ushtruar Ajo: (Nata éshté dita jong, f. 77).

Shprehje popullore

Né prozén toné jané té shumté shkrimtarét, gé i japin réndési té madhe pérpunimit té gjuhés dhe
shfrytézimit sa mé té gjeré té mjeteve té saj ata kané futur né pérdorim fjalé, shprehje e
konstrukte té panjohura mé paré pér gjuhén letrare. Edhe Rexhep Qosja e ngjesh deri né
pérsosméri fjalén, frazeologjiné dhe sintaksén e shqipes, i cili pérpiget pér t’i gjetur ¢do fjale a

219



thénieje kuptimin e ngjyresén mé té pérshtatshme a mé té efektshme. Né veprat e autorit gjen
vargje fjalésh té bukura, pak té pérdorura, té cilat si pér nga kuptimi ashtu edhe pér nga
funksionet artistike jané t€ denja, jo vetém pér kontekstet ku jané pérdorur, por pér t’u pérdorur
gjerésisht edhe né gjuhén e letérsisé artistike e jashté saj. Prej gurrés popullore ai thith gjithnjé
né ményré krijuese dhe sjell numér té madh fjalésh, frazelogjizma e togfjalésha té géndrueshém
gé mbartin frymén popullore e ngjyresat mé té bukura popullore, por gé treten e shkrihen
natyrshém me trajtat normative letrare duke e béré veprén e tij letrare té fugishme dhe me peshé
té madhe ndikuese te lexuesi. Po japim disa shembuj nga kjo dukuri:

Si thupra né ujé. Sa ora i ishin zhdukur rrudhat e fytyrés, kurse buzét kishin filluar t’i
dridheshin si thupra né ujé. (Vdekja mé vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 24).
Ua kishte pruré shpirtin né hundé. Ky Muja paskésh théné se Danjollin duhej ta
lidhnin kémbé e duar pér shkak se i zgjidhur ua kishte pruré shpirtin né hundé
komshinjve me marifetet e tij. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirangé, 1986, f. 44).
Nuk e vlen barra girané. Té gjitha té tjerat jané té dorés sé dyté: nuk e vlen barra
girané té mbyllet njeriu né rrjetén e vetmisé me vjet dhe té merret me cikérrima: (VVdekja
mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 70).

Sa cel e mbyll syté. Sa cel e mbyll syté i palos skaj Belbanit. (Nata éshté dita joné, f.
42).

M’u kané lidhur dardhé né fyt. M u kané lidhur dardhé né fyt lévdatat. (Nata éshté
dita joné, f. 44).

Kodér pas bregut. Nuk déshiroj té dégjoj biseda té tilla kodér pas bregut, ua pret fjalén
mé i vjetri. (Nata éshté dita joné, f. 69).

Si pulé e lagur. Binaku mérdhin, mé zgjat dorén gé i dridhet dhe, duke 1éné pérgjysmé
ditén e miré, ikén si pulé e lagur. (Vdekja mé vjen prej syve té till&, Tirané, 1986, f.
107).

Si peshku né l1éndiné. Shikoj i lumtur si peshku né I1éndiné: (Vdekja mé vjen prej syve
té tillg, Tirané, 1986, f. 115).

Fill e pér pe . Cilésia ime gé té mendoj pér té tjerét e, sidomos pér fginjét, gé i shoh aq
shpesh, ka njé histori té gjaté dhe té hershme, gé né kété mes, meqé nuk éshté vendi,
s 'mund t’jua rréfej fill e pér pe. (Vdekja mé vjen prej syve té till&, Tirané, 1986, f. 39).
I hedh drité né sy. Pse anétarét e saj do té na hedhin drité né sy edhe pse punét do t’i
béjné né terr. (Nata éshté dita jong, f. 105).

Kérkojné gime né vezé. Dhe, si zakonisht, anétarét e Jurisé soné, té cilét, sit & gjitha
jurité tona, digjen pér té drejtén, té vértetén dhe té bukurén, kané arsye té kérkojné
gime né vezg, prandaj edhe mund té thoné: titulli Nata éshté dita joné e pérgjithéson té
kegen pér shogériné toné!(Nata éshté dita joné, f. 106).

Me kokrra e dokrra. Jané intelektualét tané mé té shquar e mé té dashur, té njohur
pér nisma me réndési atdhetare edhe pérpara, them, dhe vazhdoj me qéllim qé té mos e
I& t€ na bezdisé me kokrra e dokrra. (Nata éshté dita joné, f. 119).

E cel gojén. Kur s’ia cel gojén ecja e Ajshes sé Zeqanit, s’ besoj se mund t’ia ¢elé
tjetérkush. (Vdekja mé vjen prej syve té tillg, Tirané, 1986, f. 221).

Krijime té castit

Me forcé té madhe artistike jané pérdorur né vepér edhe krijime té castit té shumtén e herés
Shkurtaj mendon se jané mbi gjedhet popullore, por duke shkuar shumé larg tyre si:

Kur zgjohej né méngjes prej zhurmés, sharjeve, garjeve, lamtumirave, mirupafsheve,
hyrje-daljeve, shkoardhjeve ardhjeeshkuarjeve, thashethemeve, néveshpéshpéritjeve,
nébeséthénjeve, jabéfshajakthefshave dhe kompozitave té tjera origjinale ose té
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huajtura e mallkonte fatin e vet té shtjerré, si shoshé, pse e kishte dénuar t’i dégjonte té
gjitha ato...(Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 31).

- Ka treguar ai edhe heré té tjera se kush é&shté: njé snob, mendjemadh, mikroborgjez,
filistin, hipokrit, injorant, llafazan, njeri shtjeremerr, nxitepérfito, kapemosqit,
dorédjathtéxhepmajté, shikomajtasecdjathtas, brekékugbythégjeré, gojémbélbeségen.
(Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Tirané, 1986, f. 189).

NDAJFOLJE ME PRAPASHTESEN -SHEM

Kéto vitet e fundit, ka njé prirje té theksuar té shkruasve drejt ndajfoljeve me prapashtesén —
shém, si: kéndshém, gézueshém, hareshém. Kété prirje e ndeshim edhe te Qosja. Déshmi e garté
éshté fakti se aty gjejmé aq shumé ndajfolje té formuar me kété prapashtesé. Vetém né njé nga
romanet e tij dalin njé sasi shume e madhe ndajfoljesh té tilla. Pajtohem plotésisht, (Nata:105),
Garipi dhe Demi, bashkérisht, ua véné gishtérinjté tregues(Nata:111), shprehur teprueshém
(Nata:116), shpjegoj bindshém (Nata:119), kishte hyré né dhomé tinézisht (Nata:121), shikon
adhurueshém (Nata:121) etj.

Fjalét e pérbéra

Né gjuhén shkencore té prof. Rexhep Qosjes vérehet njé pérpjekje tepér parimore pér
zEvéndésimin e fjaléve té huaja té panevojshme me fjalé ekzistuese té shqipes ose krijimi i
numrit shumé té madh té neologjizmave té pérshtatshém. Né kété kontekst dhe né kété
veprimtari gjuhésor larghedhése si¢ do té thoshte Qosja ai éshté ruajtés, po sidomos éshté
krijues shumé dorémbaré. (Islamaj, Gjuha shqgipe 2011).

- Mé sé shumti mé kishte pélgyer kur njéheré, né Malme, njé suedeze flokéverdhég,
vetullhark, sygiellore, lékuréhollé, si méndafshi, né castin kur e kisha pérmbledhur
miré, mé kishte théné: mé ke gozhduar pér shtrati si té ishe kurd. (Nata éshté dita joné,
f. 27).

- Prej gojés buzévrenjtur, buzémavijosur, dhémbéthyer, rrjedhin vrushkuj té vrullshém
té gjakut té vluar né zjarrin e ndezur nga grushtet e mi. (Nata éshté dita joné, f. 63).

Njé fytyré mjaft té vecanté ka ligjérimi i tij, pérsa i pérket sintaksés poetike, ku ai tashmé
dallohet garté pér disa ményra ndértimi té tijat, sic jané pérséritjet me karakter intensive té
mbiemrave dhe té pjesoreve apo ndajfoljeve, apo lidhézave etj.

- Saté dua Liri. Si syté e ballit. Si lockén e zemrés. Si dritén e diellit. (Nata éshté dita
joné, f. 46).

- Tiendien veten té shprazét, fyell, bosh, si shtogu kur ia nxjerrin palcén, si peshku kur
ia shtryllin vezét, si lehona kur ia hegin foshnjén. (Vdekja mé vjen prej syve té tillé,
Tirané, 1986, f. 130).

Thénie popullore

- Kurré nuk i éshté pérmbajtur fjalés popullore: atij gé zgjohet herét i takojné dy nafaka.
(Nata éshté dita joné, f. 114).

- Guri gé léviz prej vendit té vet nuk ndalet mé kurré, né asnjé vend! (Bijté e askujt 2,
.9).

- Ujku e ndérron gimen, por nuk e ndérron hujin, ia kthej. (Nata, f.166).
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*k*k

Proza e Qosjes ashtu ashtu si edhe e mjaft shkrimtaréve té tjeré kosovaré, Ramiz Kelmendit,
Anton Pashkut, Mehmet Krajés, Jusuf Gévallés etj. mbéshtetet gjerésisht né traditén e pasurisé
gojore té prozés popullore, duke thithur sé andejmi sidomos mprehtésiné e thénies, té folurit
me néntekste t& fuqishme, frazeologjizmat apo fjalét e urta pér t’i ngjizur me tiparet mé t€ mira
té prozeés artistike. Né téré veprén e tij spikat njohja e miré qé ka autori pér normén letrare, té
cilén e zotéron me zotési e aftési té 1évdueshme, por edhe zotérimi i fjalés sé bukur shqipe, i
figurshmérisé popullore e artistike té kultivuar, té trashéguar nga tradita e letérsisé. Prej kétyre
gurrave ai thith njé numér té madh fjalésh, frazeologjizmash e togfjaléshash té géndrueshém qgé
mbartin frymén popullore e ngjyresat mé té bukura krahinore, por gé treten e shkrihen
natyrshém me trajtat normative letrare, duke e béré ligjérimin e veprés sé tij té pasur, té mprehtg,
té fugishém me peshé té madhe te lexuesi.

Gjuha e romaneve té Rexhep Qosjes éshté gjuha e romaneve me kufij té zgjeruar. Shefkije
Islamaj éshté shprehur: Gjuha e romaneve té Rexhep Qosjes éshté gjuha standarde né kuptimin
JO vetém té pérfshirjes, por edhe té krijimit té risimeve té nevojshme pér shprehjen e tij
gjuhésore. Kéto risime né rend té paré i hetojmé né rrafshin strukturor dhe né rrafshin leksiko-
frazeologjiko-sintaksor.®

Té njésishme e bén veprén gjuha dhe stili i tij krejt i vecanté qé dallohet nga qartésia e shprehjes
dhe e mendimit, thellésia e gjykimit, sistemi i forté i argumentimit, gé arrihet pérmes fjalés sé
bukur dhe té zgjedhur shqipe. Rexhep Qosja éshté njé nga njohésit mé té miré té shqipes sé
sotme letrare. Me veprén e tij shkencore, letrare, publicistike e politike ka dhéné njé ndihmesé
té ¢cmuar pér lévrimin e pasurimin e gjuhés soné té pérbashkét letrare. Gjuha e tij vazhdon té
luajé rol té drejtpérdrejt né l8vrimin e stilit té ri shkencor e publicistik, té ligjérimit libror né
pérgjithési.
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